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A Prayer of Aspiration for the Copper-Colored Mountain of

Glory
by Khandro Yeshe Tsogyal
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emaho, namdak zablam tonpé lama dang?
Emaho! Gurus who show me the path pure and profound,g
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drub la dgu tsolwé yidam lha
Yidam deities who grant me all I can desire for practice,3

olo

SN .
SRR PR R CREE

barché malii selwé khandro lag

And dakinis who dispel each and every obstacle::
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solwa deb so tsewé zung du sol:
[ pray to you, please embrace me with your love!s
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dak ni chiwar gyurwé dii kyi tsés
When my time of death arrives,
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tsé¢ dir zhenpé nangwa minjung zhings
Let me not cling onto this life,3
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zhingkham zhendu pow¢ dren diin gyi
But, intent on traveling to another realm,g

@N’&&Ngm'qa'%ﬂnﬁm&ﬁn&%g

lii sem dralwé dukngal mepar shoks
May I be free of pain as mind and body part!s
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ts¢ di nangwa nubpar gyurpé tsé:

As the appearances of this life fade away,2
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ja 6 dung dang metok charbeb shing;

Let there be rainbows, cascading flower, and relics,3
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yang nyen lugar rolmé tsok dangché:
And, with voices and instruments melodiously resounding,s
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pawo khandré diin né suwar shok:
May the dakas and dakinis come forth to greet me!s
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detsé drenpa ma nyam kyerim sal2

With steady mindfulness may my generation stage become clear,3
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dzokrim tingdzin mi yo ngongyur né;
And may [ actualize the completion stage’s unwavering samadhi!s

g&'@gﬂﬁa&:ﬁi&n@w@g

zungjuk dorjé chang gi kur zheng té:
From their union, may I arise in the form of Vajradhara,g
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manor lam la dak gi dropar shoks
And travel upon the unmistaken path!s
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galté 1¢ kyi khorwar khyam si na:
Yet, if my karma leads me to wander in samsara,?
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nyalwé sachok yi ong zhalyé khangs
May the lands of hell appear as fine celestial palaces,:
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nyal sung nam kyang nangtong lha yi ku
Hell’s guardians as deities’ empty yet apparent forms,
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narmé dukngal dewar charwar shoks
And may unbearable suffering be perceived as bliss!s
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rigdzin lama nam kyi ta né ten

With vidyadhara gurus closing the ranks,3
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yidam lhatsok nam kyi gyab ten né;
And yidam deity hosts backing me up,2
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chokyong sungma nam kyi chi né kyong:

May Dharma protectors and guardians escort meg
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pawo khandré diin né suwar shok:
As dakas and dakinis come forth to greet me!s
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nubchok orgyen zangdok pal gyi rig
In Uddiyana’s western Copper-Colored Mountain of Glory,g
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pema 6 kyi drawé zhalyé khang?
In the Lotus Light Net celestial palace,
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rigdzin lama zhukp¢ zhingkham su;
The pure land where vidyadhara gurus reside,3
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pemé bub su dzii té kyewar shok:
May I miraculously take birth within a lotus flower!s
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kyé ma tak tu gyalsé pema dang;
As soon as I am born, may I meet face to face?
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ngo su jal né yinpar ngoshé né3
With Padma, heir of victors, and recognize it is him!g
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chéoma minpé mégii drakpo yi:
Then, with genuine, fierce devotion, g
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dralmé ten ching jesu dzinpar shoks
May I follow and rely upon him without fail!¢
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detsé rigdzin pema jungné dangs

Thus, becoming an heir to vidyadhara Padmasambhava,g
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sangye changsem rigdzin khandro tsok:

To the buddhas, bodhisattvas, all vidyadharas,:
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gyalwa nam kyi sé su dak gyur né:
The hosts of dakinis and all victors, 2
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mi nub tenpé gyaltsen dzinpar shok:

May I uphold the teachings’ unfaltering banner!s

A AN
RN TR RER IR REN S YN
kham sum khorw¢é semchen maliipa:

Swiftly liberating all beings of the three realmss
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khorwé gyatso ché 1¢ nyur dral nés
From the vast ocean of samsara,?

Sy SN - N NS S AN
%3\1 QARG iq(ﬂﬁ iff\l (28
namdrol tarpé ling du tri niipé2
May I become an omniscient guide to beings,3
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depon tamché khyenpar dak gyur chik:
Capable of leading them all to the land of liberation!s
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lam¢é konchok sum gyi jinlab dangg
By the blessings of the utmost Three Jewels,s
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yidam lhatsok nam kyi niitu dang;
The power of hosts of yidam deities,3
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dak gi lhaksam dakpé tutob kyis

And the force of my pure altruistic wish,
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jitar monpé né dir drubpar shoks

May my prayers be fulfilled in this very way!s
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Here ends the prayer composed by Khandro Yeshe Tsogyal in the forest charnel ground of
Chimphu.3



V) PIEAS ) 95V (B 92
Y @y €I

Translation Origin

Translated by Samye Translations, 2024 (trans. Oriane Lavolé). Many thanks to
Adam Pearcey for kindly providing suggestions and clarifications.

This work is licensed under CC BY-NC 4.0.
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